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内容概要

“英汉对比与翻译研究”系列文集是近30年来我国英汉对比和翻译研究的历史检阅，共八个分册，涵
盖英汉对比语言学、对比文化学和翻译学三个学科。
每册都包含总序、综述、编者札记、选文、重要论著索引和编后记六部分，选文均为高水平论文，其
中多篇为名家名篇。
编者札记是分册主编为每篇选文写的画龙点睛的评论，综述总结了本分册研究领域的成绩，预示了发
展趋势，总序堪称三个学科研究与发展的总结和指南，论著索引有重要参考价值。
    本套文集实为上述三个学科及相关研究领域的重要文献库，是这些学科或有关专业本、硕、博师生
学习、教学、研究的必读参考书。
    本书为《英汉对比与翻译研究》第八册。
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书籍目录

新形势新对策    ——中国英汉语比较研究会第八次全国学术研讨会开幕词中国英汉语比较研究会第八
次全国学术研讨会闭幕词近十年英美语言哲学研究进展汉语教学为什么要从汉字人手？
    字本位研究我们为什么倡导学习字本位理论基本结构单位和基本结构顺序    ——认知角度的汉英对
比    英汉语言对比研究西语哲：如何被语言研究利用对比语言学研究的新趋势、新思考    ——第五届
国际对比语言学大会述评中西语言研究传统比较现代英汉语转类词研究：回顾与展望汉英语言反事实
推理对比研究汉语简单句话题结构的常见语义类型及其翻译的一般规律英汉说话动作的隐喻表达对比
研究汉语对外来借词同化的机制和动因汉语“是”强调句和英语it强调句的比较基于语料库的汉英器
官量词认知对比研究汉英“重复”的内涵辨析    ——兼论术语的统中国古代佛经译论中的对比语言学
思想    中西文化比较研究翻译与创作：鲁迅小说篇章建构机制的现代转型阿瑟·韦利《诗经》翻译中
的人类学探索《福乐智慧》中民俗文化意蕴的英译    ——兼谈民俗翻译问题《红楼梦》中詈语的使用
及其翻译初探李清照词英译研究述略《天路历程》与《圣经》互文翻译研究《金瓶梅》节译本选译策
略考查林语堂《记承天寺夜游》译文评析    ——兼论关联性语境融合理论与翻译批评    翻译研究文化
和时代精神的变迁与翻译研究认知语言学的“体验性概念化”对翻译中主客观性的解释力    ——十二
论语言的体验性：一项基于古诗《枫桥夜泊》40篇英语译文的研究文学翻译复译的原型观短语一小句
语际转换机制实用翻译问题到底出在哪儿“社会翻译学”的名与实    ——兼论翻译学“文化转向”的
未来发展趋势论二手专有名词的翻译汉英旅游介绍语篇的衔接机制对比及其对翻译的启示重字与汉诗
英译古代汉英语言中的意合形合研究略谈古诗名词语的语篇翻译论商贸英汉／汉英译名翻译的统一问
题论语法化术语译名的标准化译名研究述评翻译教学中的主体心理关注与多维导向教学模式建构探赜
索隐追根溯源    ——中国英汉语比较研究会第八次全国学术研讨会论文述评
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章节摘录

　　“新形势”也许是一句老生常谈，但老生常谈也可以常谈常新，在今天可能更有特别的意义。
“新形势”包括学科发展面临的新理论、新动向、新趋势、新潮流，也包括国际国内政治、经济、文
化发展的新局面，甚至更主要的是指国际国内的新局面。
我们搞学术的，往往认为或者希望学术研究是纯粹的、科学的、客观的，不要受政治、经济、文化等
局势变化的干扰。
其实不然，政治、经济局势对学术研究的影响也许不是直接的，但往往是潜在的、长远的、深刻的，
甚至有着不可预见的制约作用。
今天的国际国内局势正处在一个重大的历史转折关头，它对世界，特别是中国的学术研究，会产生什
么影响，现在还难以预料。
也许再过若干年，回过头来看今天，我们会有更深的感觉，会庆幸自己赶上了这个有重大转折意义的
时刻。
当前形势在国内的突出表现可说是反思与前瞻。
改革开放到今年正好是30年，“三十而立”，是人生走向成熟的标志。
改革开放也是如此，改革开放已经取得了引人注目的成就，但30年来产生的问题也不少。
形势大好，问题成堆。
今后的路应该怎么走，是到了一个需要认真思索的阶段。
党的十七大号召全党全国认真总结30年来改革开放的经验和教训，就是在为迈开新的步子作准备。
这一号召对于我们学会同样有着重要的意义。
也许是巧合，我们学会成员所主要从事研究的三大学术领域——英汉语言对比研究，中西文化对比研
究、翻译研究——几乎都是这30年的产物，或者说是在这30年里得到了最充分的发展：语言对比研究
始于1977年叔湘先生的著名讲话，这是大家最熟悉的；文化对比研究深受80年代全国“文化热”的影
响；而翻译研究是70年代以来西方翻译研究的文化转向在中国激起的波澜。
对30年来这些领域研究的成败得失进行充分的总结，将直接影响我们今后的步伐和方向。
学会在前年烟台会议以后做了一个重大决定：与上海外语教育出版社合作，选编一套《英汉对比与翻
译研究》系列文集，主要就是为了对30年来这三大领域的发展作一个阶段性的回顾与社的配合下，文
集的编纂、出版进展顺利，八个分册陆续进入了出版程序。
其中两本这次会上已经发到了大家手里。
当然，这套文集的出版只能说是对30年来研究成果的一次集中检阅，还不能说是全面、深刻的总结。
真正的总结还有待于我们的共同努力。
　　“新形势”在国际上的表现是，世界可能正在出现二战以来的最大变局，国际秩序，特别是中国
与世界的关系，可能正在出现重大变化。
中国由于经济发展、政治稳定、科技进步，已经引起举世瞩目；今年以来北京奥运会的巨大成功、“
神七”发射和太空行走的实现，更使中国人的民族自信心提到了前所未有的高度，而中国制造”商品
的无处不在，也使中国迅速融人世界，成为国际社会中难以自外的一个成员。
另一方面，由美国次贷危机引发的全球金融风暴，正在冲击着世界经济秩序，不仅挑战着当前的国际
金融体系，甚至在冲击着资本主义的核心价值观，资本主义出现了信心危’机。
温家宝总理在会见美国财长保尔森时说，在经济困难面前，信心比黄金和货币更加重要。
这话由一个中国领导人对美国领导人说出，透露出的信息非常微妙。
国外还有报道说，美国人已经开始认真研究中国式社会主义道路的经验。
头脑清醒的人们都知道，中美在经济发展、总体实力之间的差距实际上还不可以道里计。
赶上美国，在我们这代人看来还是可望而不可即的理想，但是，中美在国家自信心方面出现的“主客
易位”，对人们的心理将会产生重大的影响。
这一变化肯定会反映到政治和文化上来。
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